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Slovansko slovstvo. 
* Sveti Veliki Teden ali Velika Noe ali cerkvena 

opravila tega sv. časa v latinskem in slovenskem jeziku 
s pravili za duhovne in pojasnili za ljudstvo. Sestavil 
A n d r e j M a r u š i č, učitelj verstva na c. kr. gimnaziji 
v Gorici. V Gorici založil in natisnil Edv. Seitz. 1874. 

Pod tem naslovom je ravnokar prišla na 26 polah 
v ličnem tisku knjiga na svetlo , katere bode s sloven
skimi duhovni vred veselo tudi nase verno slovensko 
ljudstvo. Vsaj v e l i k i t e d e n obsega dogodbe največe 
pomembe za ves kristijanski svet. „S pomočjo teh bu
kev — pravi gosp. pisatelj v predgovoru svojem — Vam 
bo veliko lože umeti častitljive in pomenljive molitve 
pri opravilih sv. tedna." Kdor pa hoče slediti duhovne 
— če tudi ž njimi ne poje — potrebuje latinskih be
sedi. Slovenska prestava — po dmgi strani — s pra
vili in pojasnili služi vsem skup v razumenje vsega, kar 
se poje in opravlja". — S kolikim veseljem je izdelaval 
prof. M a r u š i č to knjigo, to 3e očitno kaže v predgo
voru; in da je izvrstno dovršil veliko delo, temu priča 
je že samo ime njegovo. Naj bi si vsaka naša hiša 
omislila to podučno, lepo knjigo, ki se dobiva menda 
pri vseh bukvarjih po 1 gold. 50 kr. 

*) Namesto: „m a t e r i j a len" pišejo nekateri: „g mo
ten" : ali ta s češke na slovensko zagrado presajena rastika 
se bode težko kedaj prijela, niti ne bode škoda, Če se ne prime, 
ker nosi na sebi isti beleg tujega izvira, kakor: „gmah", 
„gmerati", ,;gmina". 


